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ВСТУП 
Сучасна освітня практика дедалі частіше стикається з викликом адаптації 

традиційних методик викладання до потреб цифрового покоління студентів. 

Незважаючи на багаторічне використання друкованих підручників, аудиторних 

занять і стандартних вправ, ці підходи часто не відповідають запитам молоді, яка 

очікує інтерактивності, гнучкого темпу навчання та візуальної привабливості. У 

цьому контексті цифрові платформи стають потужним інструментом 

трансформації навчального процесу, проте їхній потенціал щодо викладання 

японської мови на початковому рівні ще не має достатнього теоретичного 

осмислення.  

Актуальність дослідження зумовлена саме потребою подолати цю 

методичну прогалину, окреслити ефективні шляхи інтеграції цифрових технологій 

у навчання та дати відповідь на запитання, наскільки ці інструменти можуть 

підвищити результативність опанування японської мови на ранніх етапах. 

Метою даної роботи є розробка та обґрунтування ефективних підходів до 

впровадження цифрових платформ як інструменту інтерактивного навчання 

японської мови на початковому рівні. Це передбачає аналіз можливостей 

цифрових технологій у процесі вивчення фонетики, лексики, граматики та 

розвитку комунікативних навичок, а також визначення оптимальних шляхів їх 

інтеграції у навчальний процес для підвищення його ефективності, гнучкості та 

доступності. 

Для досягнення поставленої мети необхідно виконати такі завдання: 

1.​ Охарактеризувати роль цифрових освітніх платформ у процесі 

викладання іноземних мов та їх вплив на ефективність навчання. 

2.​ Дослідити особливості засвоєння японської мови на початковому 

рівні та виявити основні труднощі, з якими стикаються учні. 

3.​ Розглянути функціональні можливості та методичний потенціал 

сучасних цифрових інструментів для вивчення японської мови. 

4.​ Виявити ключові переваги та обмеження застосування цифрових 

технологій у навчальному процесі, враховуючи специфіку японської мови. 



5.​ Запропонувати ефективні способи інтеграції цифрових платформ у 

навчання з урахуванням особливостей початкового рівня. 

6.​ Сформулювати методичні рекомендації щодо оптимального 

використання цифрових платформ у навчальному процесі. 

7.​ Оцінити результати експериментального впровадження цифрових 

технологій та проаналізувати їхній вплив на успішність студентів. 

Об’єкт дослідження – процес навчання японської мови на початковому 

рівні із застосуванням цифрових платформ та інтерактивних технологій.  

Предмет дослідження – методичні підходи до використання цифрових 

платформ у навчальному процесі японської мови, їх вплив на формування 

мовленнєвих навичок, засвоєння граматичних структур, розвиток лексичного 

запасу та покращення загальної ефективності навчання. 

Під час написання курсової був використаний емпіричний метод 

дослідження. Основним емпіричним методом став формувальний педагогічний 

експеримент, що передбачав порівняння результатів навчання двох груп студентів 

– експериментальної (із цифровими платформами) та контрольної (традиційне 

навчання). Додатково було використано спостереження, анкетування й тестування 

для оцінки успішності, мотивації та зручності цифрового формату. 

Основні положення та результати курсової роботи були представлені у 

формі тез на студентському науковому семінарі кафедри японської мови на 

«Форумі молодих сходознавців», що відбувся у Київському столичному 

університеті ім. Бориса Грінченка, у квітні 2025 року. 



РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИКОРИСТАННЯ ЦИФРОВИХ 
ПЛАТФОРМ У НАВЧАЛЬНОМУ ПРОЦЕСІ 

1.1.​ Поняття та роль цифрових платформ у навчанні 
В Україні триває становлення сучасної багаторівневої  системи освіти, яка 

охоплює дошкільну, загальну середню, професійно-технічну та вищу освіту. Цей 

процес супроводжувався суттєвими трансформаціями в освітній теорії й практиці 

організації навчального процесу. Відбувається зміна освітньої парадигми: 

оновлюється зміст освіти, трансформуються методи навчання, змінюються ролі 

вчителя й учня, а також педагогічний менталітет. 

Освіта в ХХІ столітті для орієнтована на людину. ЇЇ основою є розвивальне, 

культурно-креативне виховання відповідальної особистості, вміє здатної до 

самовиховання та саморозвитку, критичного мислення, опрацювання інформації, 

вміння застосування знань для творчого вирішення проблем.. ,Така освіта 

спрямована на те, щоб людина могла зробити своє життя та життя країни кращим. 

Поступово збагачується зміст освіти, що включає нові здібності, вимоги до 

розвитку здібностей до роботи з інформацією, творчого вирішення 

науково-ринкових завдань, персоналізації навчальних планів [1].   

Особливо актуальним стає перегляд педагогічних методів навчання учнів на 

початковому рівні з метою підвищення ефективності засвоєння знань. У цьому 

контексті цифрові платформи відіграють важливу роль в процесі інтеграції нових 

технологій, тому що сучасним дітям легко працювати взаємодіяти з технологіями, 

що сприяє залученню до навчання,  зокрема вивчення японської мови. 

Цифровізація є одним із провідних глобальних трендів у розвитку людської 

цивілізації. Вона може сформувати більш інклюзивне суспільство та кращі 

механізми управління, розширити охоплення медичними, освітніми та 

банківськими послугами, покращити якість та охоплення державних послуг, а 

також розширити шляхи взаємодії людей. Пандемія COVID-19 стала 

каталізатором активного впровадження цифрових технологій, показавши їхню 

критичну важливість для забезпечення добробуту та безперервності освіти. 



 Якщо навчальний заклад прагне позиціонувати себе як навчання 

інноваційний і сучасний, використання цифрових платформ стає не просто 

бажаним, а необхідним, навіть попри певний скепсис до дистанційної форми 

навчання. 

 Компанія McKinsey & Company провела дослідження, у якому понад 2500 

вчителів з усього світу попросили оцінити ефективність дистанційного навчання 

за шкалою від 1 до 10 із середнім балом 5. Австралійські вчителі оцінили 

ефективність дистанційного навчання найвище — 6,6 бала, а японські — 

протилежну оцінку — 3,3. Дослідження Центру народонаселення Оксфордського 

університету показало, що, незважаючи на високу якість дистанційної освіти в 

Нідерландах, очікувана успішність учнів початкової школи впала на 20%. 

Інтерактивне онлайн-навчання процвітає, особливо в Україні. Основна причина – 

тотальна інвазія. Батьки наголошують, що вдома їхні діти почуваються 

безпечніше, ніж у школі. Крім того, варто зазначити, що деякі батьки кажуть, що 

їхні діти віддають перевагу онлайн-навчанню, а не очному навчанню. До таких 

висновків прийшли дослідники компанії Reach Capital, яка займається розробкою 

освітніх інструментів і моніторингом тенденцій. Попри різні думки щодо 

використання цифрових платформ, сьогодні це єдиний спосіб підтримувати 

високий рівень освітнього прогресу в умовах війни в Україні. Багато цифрових 

платформ вже мають в собі певні шаблони, або навіть розроблені заняття. 

Вчителю лише потрібно обрати відповідний клас та тему. Такі технології 

дозволяють урізноманітнити навчальний процес. Прикладом таких платформ 

можуть бути Kahoot, WorldWall, Liveworksheets, Google Classroom, Moodle, 

Quizlet, Єдина Школа, HUMAN ШКОЛА, Нові Знання, Prosvita [2]. 

Інтерактивні технології відіграють ключову роль у створенні динамічного та 

захоплюючого навчального середовища, сприяючи підвищенню мотивації учнів. 

Використання відеоматеріалів, інтерактивних вправ, онлайн-ігор та віртуальних 

симуляцій робить процес вивчення японської мови більш цікавим та ефективним. 

 

 



1.2. Інтерактивні технології у викладанні іноземних мов 
Інтерактивні технології набули особливої актуальності у викладанні 

іноземних мов, оскільки вони сприяють підвищенню мотивації студентів, 

розвитку автономності, а також формуванню міжкультурної компетентності. Їх 

застосування забезпечує ефективне поєднання традиційного навчання із 

цифровими інструментами, орієнтованими на практичне використання 

мовленнєвих навичок. 

1.2.1. Інтернет-ресурси як освітнє середовище 

За визначенням К. Блертона (1999) інформаційно-комунікаційні технології – 

є різноманітні технологічні інструменти та ресурси, що використовується для 

спілкування і для створення, поширення, зберігання, та управління інформацією. 

[3]. Використання цифрового простору створює нові можливості для формування 

іншомовної комунікативної компетентності. Онлайн-середовище дозволяє не 

лише опрацьовувати автентичні матеріали, але й залучати студентів до 

міжкультурної взаємодії. За словами І. М. Свириденко (2016), поєднання 

інтерактивного освітнього простору з мовною підготовкою відкриває значні 

перспективи для академічної співпраці, розширення світогляду та розвитку 

навичок XXI століття [4]. 

Особливу роль відіграють цифрові платформи, які дозволяють проводити 

дистанційне навчання, зокрема Zoom, Google Meet, Microsoft Teams. Вони не лише 

забезпечують технічну можливість комунікації в реальному часі, але й слугують 

платформами для інтерактивних завдань, візуалізації матеріалу та зворотного 

зв’язку. 

1.2.2. Інтерактивні освітні сервіси та інструменти 

В Положенні про електронні освітні ресурси [5] під ЕОР розуміють 

«навчальні, наукові, інформаційні, довідкові матеріали та засоби, розроблені 

велектронній формі та представлені на носіях будь-якого типу або розміщені у 

комп'ютерних мережах, які відтворюються за допомогою електронних 

цифровихтехнічних засобів і необхідні для ефективної організації освітнього 

процесу, вчастині, що стосується його наповнення якісними 



навчально-методичнимиматеріалами». В основі ЕОР є взаємодія та інтерактивне 

спілкування учасників навчального процесу–вчитель, учень, що опосередковане 

використанням комп’ютерно-орієнтованих засобів. 

Інтерактивні сервіси, такі як Padlet, Quizlet, Kahoot!, Mentimeter, Canva та 

Genially, активно застосовуються у процесі викладання іноземних мов. Вони 

сприяють підвищенню зацікавленості, розвитку творчого мислення та інтеграції 

різних видів діяльності (аудіювання, говоріння, читання, письма). Наприклад, 

Mentimeter дозволяє створювати опитування й тести в реальному часі, а Canva та 

Genially — розробляти інтерактивні презентації, адаптовані до конкретної мовної 

теми. 

Застосування таких сервісів дає змогу організовувати навчання відповідно 

до принципів студентоцентрованості, де викладач виступає фасилітатором, а 

студенти — активними учасниками освітнього процесу. 

1.2.3. Когнітивний підхід і інтервальне повторення 

Когнітивний підхід до навчання являє собою свідоме оволодіння мовою в 

послідовності від знань у вигляді правил та інструкцій до мовленнєвих навичок і 

вмінь на основі засвоєних знань [6]. 

Використання цифрових технологій у викладанні мов ефективно 

поєднується з когнітивними теоріями навчання, зокрема теорією мультимедійного 

навчання Р. Мейєра [7], згідно з якою оптимальне поєднання візуального та 

вербального каналів сприяє кращому засвоєнню інформації. У цьому контексті 

важливе місце займають мобільні застосунки, що реалізують метод інтервального 

повторення (Spaced Repetition System — SRS), як-от Anki, Quizlet, Memrise. Ці 

платформи дозволяють студентам ефективно запам’ятовувати та повторювати 

лексичний і граматичний матеріал відповідно до індивідуального темпу навчання. 

Інтервальне повторення забезпечує довготривале збереження знань у 

пам’яті, що особливо важливо для вивчення іноземної мови з обмеженим часом 

практики. 

Отже, інтерактивні технології відкривають нові горизонти у викладанні 

іноземних мов, забезпечуючи гнучкість, доступність, персоналізацію навчання та 



інтеграцію сучасних когнітивних підходів. Їх системне й педагогічно виважене 

впровадження сприяє розвитку компетентного, автономного та мотивованого 

користувача іноземної мови. 

 

1.3. Специфіка навчання японської мови на початковому рівні 
Початковий рівень вивчення японської мови (відповідно до рівня N5 за 

класифікацією Japanese Language Proficiency Test – JLPT) передбачає формування 

базових навичок аудіювання, читання, говоріння та письма з орієнтацією на 

повсякденну комунікацію. На цьому етапі основна увага приділяється 

формуванню фонетико-графічної компетентності, оволодінню лексичним 

мінімумом, засвоєнню базових граматичних структур та навичкам використання 

мовленнєвих моделей у побутових ситуаціях. 

Японська мова характеризується унікальною графічною системою, що 

включає три основні компоненти: хірагану, катакану та канджі. 

Хірагана — фонетична абетка, яка використовується для запису 

граматичних елементів і слів японського походження. Катакана — також 

фонетична абетка, призначена для передачі запозичених слів, імен, технічних 

термінів. Канджі — морфографічні знаки, які передають смислове навантаження 

слова. Відповідно до стандартів Japan Foundation, на початковому етапі 

рекомендовано опанувати близько 100–150 базових ієрогліфів [8]. 

 

Рис. 1. Приклади слів 3-ма абетками 



Початковий рівень вимагає засвоєння близько 800 лексичних одиниць, які 

охоплюють сфери побуту, родини, покупок, транспорту, часу, здоров’я тощо [8; 9]. 

Щоденне вивчення 5–10 нових слів у контексті речень або діалогів є ефективною 

стратегією закріплення матеріалу.  

Синтаксична структура японського речення відрізняється від 

індоєвропейських мов: дієслово завжди розміщується в кінці (структура: підмет – 

додаток – присудок). Граматичні частки (は, を, が) є обов’язковими елементами, 

що позначають синтаксичну функцію слів у реченні. 

 

Рис. 2. Приклади речень 

На початковому рівні опановується тейнейго – ввічлива форма дієслова (ま

す-форма), яка є нейтральною та широко вживаною в соціальних ситуаціях: 

 

Рис. 3. Приклад тейнейго 

 

Рис. 4. Приклади повсякденних фраз у тейнейго 



Японська система мовного етикету також передбачає використання кейго 

(敬語) — почесної (сонкейго) та скромної (кенджього) мови. На початковому рівні 

вивчаються лише тейнейго, що закладає основу для подальшого розуміння 

соціолінгвістичних аспектів мови [10]. 

Складання коротких діалогів у типових ситуаціях сприяє розвитку 

комунікативної компетентності. JLPT N5 пропонує опанування таких ситуацій, як 

знайомство, покупки, запити тощо. 

 

Рис. 5. Приклад діалогу 

Отже, початковий рівень навчання японської мови є основоположним 

етапом, що формує фундамент лінгвістичної й соціокультурної компетентності. 

Ефективне поєднання вивчення систем письма, лексики, базових граматичних 

структур і моделей спілкування сприяє успішному засвоєнню мови й формуванню 

комунікативних навичок. 

 



РОЗДІЛ 2. АНАЛІЗ ЦИФРОВИХ ПЛАТФОРМ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ 
ЯПОНСЬКОЇ МОВИ 

2.1. Сучасний стан навчання японської мови в ЗВО України 
Вивчення японської мови в Україні сьогодні є поширеним насамперед у 

закладах вищої освіти, таких як Київський національний університет імені Тараса 

Шевченка, Львівський національний університет імені Івана Франка, Київський 

столичний університет імені Бориса Грінченка, Харківський національний 

педагогічний університет імені Г. Сковороди, Одеський національний університет 

імені І. І. Мечникова та інші. Попри сталі академічні традиції японістики, 

навчальний процес продовжує стикатися з низкою системних викликів, які 

потребують комплексного осмислення й оновлення підходів. 

​ Освітні програми здебільшого орієнтовані на рівні володіння японською 

мовою від N5 до N2 за шкалою JLPT, де поступово ускладнюються вимоги до 

граматики, лексики, ієрогліфіки та комунікативних навичок [11]. До навчальних 

планів активно інтегруються міждисциплінарні курси – з перекладу, ділового 

спілкування, регіонознавства, дипломатії, – що створює підґрунтя для 

професійного застосування мови випускниками. Водночас частина таких 

дисциплін перебуває на етапі становлення або потребує адаптації до лінгвістичних 

і стилістичних особливостей японської мови. 

​ Серед актуальних викликів – обмежені можливості підвищення кваліфікації 

викладачів у Японії. Через складні процедури відбору, високе навантаження та 

недостатнє фінансування чимало викладачів не мають змоги регулярно 

стажуватися чи вдосконалювати знання академічної японської мови на рівнях 

N2–N1 [12]. Це частково впливає на якість викладання складних тем, зокрема 

академічного письма, та ускладнює впровадження викладання японською мовою. 

​ Ще одним завданням є оновлення навчальних матеріалів. Частина 

підручників та додаткових ресурсів, які використовуються у навчанні, були видані 

у 1990-2000х роках і вже не повною мірою відповідають вимогам сучасної 

лінгводидактики. Вони містять граматичні структури та лексику, менш актуальні 

для нинішнього покоління студентів. Хоча сучасні ресурси японської мови наявні, 



їх інтеграція в навчальний процес відбувається поступово, іноді – епізодично. 

Причинами цього є як технічні (відсутність обладнання або доступу), так і 

організаційно-психологічні (високе навантаження викладачів, брак методичної 

підтримки, професійне вигорання) [13]. 

​ Утім, в останні роки спостерігається позитивна динаміка: зростає 

використання інтерактивних технологій у викладанні японської мови. Основою 

дистанційного навчання стали платформи Zoom, Google Classroom, Moodle. Все 

частіше застосовуються автентичні цифрові ресурси, які урізноманітнюють 

заняття та сприяють формуванню комунікативної компетентності: 

– Minato – безкоштовна онлайн-платформа, запущена Japan Foundation; 

– NHK Easy Japanese – серія адаптованих уроків із текстами та аудіо; 

– Wasabi – ресурс для практики розмовної мови та граматики; 

– Jalup, WaniKani, LingQ – платформи для інтерактивного опрацювання ієрогліфів 

і лексики у форматі ігор і карток. 

​ Ці інструменти не лише підвищують мотивацію до вивчення мови, але й 

частково компенсують відсутність мовного середовища, сприяючи розвитку 

навичок сприймання на слух, збагаченню лексичного запасу та вдосконаленню 

граматичної точності. До того ж, цифрові платформи можуть стати корисним 

інструментом самостійної роботи студентів, зменшуючи навантаження на 

викладача. 

​ Серед актуальних напрямів розвитку системи вивчення японської мови в 

Україні варто виокремити: 

a.​ подальшу цифровізацію навчального процесу; 

b.​ розвиток гібридних форматів навчання; 

c.​ розширення академічної мобільності (програми JASSO, MEXT, Japan 

Foundation); 

d.​ поглиблення співпраці між українськими та японськими ЗВО. 

​ У контексті аналізу актуальних викликів, що постають перед японістикою в 

Україні, доцільним є формулювання конкретних шляхів удосконалення освітнього 

процесу. З цією метою в таблиці узагальнено основні напрями розвитку та 



практичні рекомендації щодо покращення викладання японської мови у закладах 

вищої освіти. 

Таблиця 2.1. 

Основні напрями розвитку та практичні рекомендації щодо покращення 

викладання японської мови у закладах вищої освіти 
Проблема Шляхи вирішення 

Недостатній рівень володіння 
академічною японською мовою у 
викладачів 

- Онлайн-курси з академічної японської 
мови та методики 
- Партнерства з японськими ЗВО 
- Внутрішні менторські програми 

Застарілі підручники та матеріали - Оновлення програм із сучасними 
підручниками (Marugoto, Tobira, 
Quartet) 
- Цифрові бібліотеки 
- Розробка авторських навчальних 
матеріалів 

Перевантаження та професійне 
вигорання викладачів 

- Оптимізація навчальних планів 
- Командне викладання 
- Обмін методичними матеріалами 
- Психологічна підтримка викладачів 

Відсутність мовного середовища - Онлайн-розмовні клуби з носіями 
- Автентичні аудіо- та відеоматеріали 
- Залучення японських волонтерів 

Повільне впровадження цифрових 
технологій 

- Внутрішні EdTech-тренінги 
- Міжуніверситетська база цифрових 
Матеріалів 
- Гейміфікація навчання (WaniKani, 
Quizlet, Anki) 

Сукупність цих тенденцій створює підґрунтя для динамічного розвитку 

мовної освіти, наближення до міжнародних стандартів та підвищення престижу 

японістики в Україні. Запропоновані заходи спрямовані на подолання системних 

проблем у сфері викладання японської мови в українських закладах вищої освіти. 

Їх реалізація дозволить не лише модернізувати освітні програми відповідно до 

сучасних міжнародних стандартів, але й забезпечити якісну професійну 

підготовку майбутніх фахівців-японістів, здатних до ефективної міжкультурної 

комунікації та наукової діяльності. 

 

 

 



2.2. Огляд сучасних цифрових платформ для початкового навчання японської мови 
Традиційне навчання дедалі частіше доповнюється або навіть замінюється 

цифровими платформами, які забезпечують доступність, гнучкість та адаптацію 

під індивідуальні потреби користувачів. 

Таблиця 2.2. 

Огляд цифрових платформ для початкового навчання японської мови 

Платформа 
Основна 

функціональніст
ь 

Особливості Цільова аудиторія 

Anki 

Система 
інтервального 
повторення (SRS) 
для 
запам'ятовування 
лексики та канджі 

●​Підтримка мультимедіа 
(аудіо, зображення) 

●​Можливість створення 
власних колод 

●​Синхронізація між 
пристроями 

Студенти, які прагнуть 
глибокого засвоєння 
матеріалу та контролю 
над процесом навчання 

Quizlet 

Флеш-картки та 
інтерактивні ігри 
для вивчення 
лексики 

●​Готові набори на теми 
JLPT, канджі  

●​Ігрові режими (“Match”, 
“Gravity”) 

●​Тести для самоперевірки 

Початківці-студенти, 
які віддають перевагу 
візуальному та 
ігровому навчанню 

Duolingo 
Гейміфіковане 
навчання через 
короткі уроки 

●​Використання ромаджі 
для початківців 

●​Поступове введення 
кандзі 

●​Система нагород і 
повторень 

Початківці-студенти, 
які шукають легкий та 
доступний спосіб 
почати вивчення мови 

LingQ 
Вивчення мови 
через читання та 
слухання контенту 

●​Імпорт власних текстів та 
аудіо 

●​Миттєвий переклад слів 
●​Збереження нової лексики 

для повторення 

Студенти, які віддають 
перевагу контекстному 
навчанню та 
самостійному 
вивченню 

WaniKani 

Вивчення кандзі 
та лексики за 
допомогою SRS та 
мнемоніки 

●​Рівнева система (60 
рівнів) 

●​Засвоєння понад 2000 
кандзі та 6000 слів  

●​Приклади вживання в 
лексичних одиницях 

Студенти, які прагнуть 
глибокого розуміння 
кандзі та їх 
застосування 

Kanji Dojo Інтерактивне 
вивчення кандзі 

●​Вправи на читання та 
написання 

Студенти, які бажають 
інтерактивного та 



через вправи та 
ігри 

●​Рейтингова система для 
мотивації  

●​Навчання за рівнями JLPT 

гнучкого підходу до 
вивчення канджі 

Tae Kim’s 
Guide 

Онлайн-посібник 
з японської 
граматики 

●​Поетапний виклад 
граматичних тем  

●​Приклади речень та 
діалогів 

●​Доступний у вигляді 
мобільного застосунку 

Студенти-початківці, 
які шукають 
структурований підхід 
до вивчення граматики 

YouTube 
Відеоуроки та 
контент для 
вивчення мови 

●​Живі діалоги та приклади 
вимови 

●​Субтитри для покращення 
розуміння 

●​Різноманітність 
●​форматів (уроки, влоги, 

подкасти) 

Візуальні та аудіальні 
студенти, які віддають 
перевагу навчанню 
через відеоконтент 

Таким чином, сучасні цифрові платформи для вивчення японської мови 

демонструють широкий спектр інструментів — від мнемонічних ігор до глибокого 

опрацювання граматики та письма. Їх гнучкість, мультимедійність і 

персоналізований підхід роблять навчання більш адаптивним до індивідуальних 

потреб. Завдяки використанню інтервального повторення, гейміфікації та доступу 

до носіїв мови, ці інструменти підвищують ефективність засвоєння матеріалу та 

мотивацію студентів на всіх рівнях підготовки. 

 

2.3. Практики використання цифрових платформ у світовому та українському 
досвіді 

Світовий досвід 

У міжнародній практиці цифрові платформи стали невід’ємною частиною 

вивчення японської мови, особливо після пандемії COVID-19. Найпоширеніші 

інструменти: 

●​ Anki – застосунок для інтервального повторення, який активно 

використовують студенти в усьому світі для запам’ятовування лексики та 

канджі [11; 14]. 



●​ WaniKani – спеціалізована платформа для вивчення канджі та словникового 

запасу з гейміфікаційними елементами [11; 15]. 

●​ Bunpro – онлайн-платформа для тренування граматики з інтервальним 

повторенням і прикладами вживання конструкцій у контексті [14]. 

●​ Tandem / HelloTalk – соціальні платформи для мовного обміну з носіями 

мови [16]. 

●​ YouTube-канали (наприклад, Japanese Ammo with Misa, Cure Dolly, Nihongo 

no Mori) – джерела живої мови та пояснень граматики в доступній формі. 

●​ Zoom, Google Meet, Microsoft Teams – для синхронних занять з викладачами 

та участі в мовних клубах. 

Головні тенденції: 

●​ активна гейміфікація (нагороди, рейтинги, міні-ігри); 

●​ персоналізоване навчання; 

●​ інтеграція штучного інтелекту (чат-боти, AI-наставники); 

●​ соціальне навчання (мовні спільноти, форуми, чат-групи). 

Український досвід 

В Україні використання цифрових платформ активно розвивається, проте 

має свої особливості: 

●​ Zoom та Google Meet стали основними платформами для онлайн-уроків під 

час воєнного стану. 

●​ Google Classroom / Moodle – як середовище для зберігання матеріалів і 

виконання домашніх завдань. 

●​ Українські викладачі часто створюють власні навчальні блоги, канали в 

Telegram або YouTube (наприклад, викладачі факультетів східної філології). 

●​ Інтеграція міжнародних платформ (WaniKani, Anki) переважно відбувається 

за ініціативи самих студентів або викладачів-ентузіастів. 

●​ Все більше викладачів використовують Canva, Genially, Wordwall, Quizlet 

для створення інтерактивного контенту японською мовою [17-20]. 

Таблиця 2.3. 

Порівняльний аналіз 



Аспект Світовий досвід Український досвід 
Доступ до ресурсів Широкий вибір, платформи з 

AI 
Обмежений, часто 
англомовний 

Гейміфікація Інтенсивна, популярна Обмежена, частіше – вручну 
Використання чат-ботів / 
AI 

Зростає (наприклад, ChatGPT) Локальне, експериментальне 

Роль викладача Наставник / фасилітатор Часто головне джерело знань 
Спільноти для обміну Відкриті міжнародні чати Вузькі групи в соцмережах 

Цифрові платформи значно розширюють можливості для вивчення 

японської мови. Світовий досвід демонструє високий рівень автономії, гнучкості 

та технологічної інтеграції, тоді як український – адаптивність, креативність і 

прагнення наздогнати цифрові тенденції. Подальший розвиток цифрової 

компетентності викладачів і доступ до якісних платформ сприятимуть 

підвищенню ефективності навчання японської мови в Україні. 

 



РОЗДІЛ 3. ПРАКТИЧНЕ ВПРОВАДЖЕННЯ ЦИФРОВИХ ПЛАТФОРМ У 
НАВЧАЛЬНИЙ ПРОЦЕС 

3.1. Методика інтеграції цифрових платформ у навчання японської мови 
(початковий рівень) 

Сучасне вивчення іноземних мов дедалі частіше базується на цифрових 

інтерактивних технологіях, що забезпечують постійну взаємодію між усіма 

учасниками освітнього процесу. Таке навчання передбачає активну комунікацію 

між викладачем і студентами в умовах цифрового середовища, де важливою є не 

лише передача знань, а й розвиток навичок співпраці, рефлексії, самостійного 

мислення та адаптивного управління власною освітньою траєкторією. 

Цифрові інтерактивні технології дозволяють організувати іншомовне 

спілкування з урахуванням індивідуальних особливостей студентів, 

використовуючи поєднання сучасних методів, прийомів, форм і засобів навчання – 

таких як електронні платформи, відеоконференції, інтерактивні дошки, 

онлайн-тести, тренажери, симуляції, мобільні застосунки та інші мультимедійні 

ресурси. Ці інструменти забезпечують мультисенсорне засвоєння навчального 

матеріалу, стимулюють міжмовну рефлексію та дозволяють формувати мовну 

компетентність у цифрово-мобільному середовищі [21; 22]. 

Особливе значення в цьому контексті мають цифрові інструменти, які 

дозволяють ефективно реалізовувати інтерактивні методи навчання. Наприклад, 

проєктні методи в електронному середовищі (створення презентацій, влогів, 

цифрових опитувань або блогів) дають змогу студентам здійснювати самостійне 

навчально-дослідницьке пошукове завдання, спрямоване на досягнення 

комунікативного результату у вигляді конкретного цифрового продукту. Метод 

кейсів з використанням мультимедійного контенту дозволяє моделювати ситуації 

міжкультурного спілкування та вивчати мовні особливості в контексті прийняття 

рішень. Рольові ігри, реалізовані через гейміфіковані застосунки або відеозв’язок, 

сприяють формуванню функціонального мовлення у специфічних (зокрема 

професійних або побутових) ситуаціях. 



Дослідники зазначають [23; 24], що цифрові технології у викладанні 

іноземних мов сприяють розвитку «автентичної мовної практики» та полегшують 

доступ до автентичних мовних середовищ, зокрема через комунікацію з носіями 

мови, участь у дискусійних форумах, підкастах, соціальних платформах тощо. 

Таким чином, технології відіграють ключову роль у створенні навчального 

контексту, наближеного до реального іншомовного середовища. 

Завдяки розвитку дистанційного та змішаного навчання цифрові 

інтерактивні технології стали не лише інструментом передавання знань, а й 

засобом формування навчальної автономії студентів. Згідно з підходами, що 

описані у роботах Garrison, Anderson & Archer (2000), навчальний процес у 

цифровому середовищі повинен формуватися за моделлю «community of inquiry», 

в якій взаємодіють три складові: соціальна присутність (спілкування студентів), 

когнітивна присутність (опрацювання змісту) та викладацька присутність 

(організація і модерація процесу). У цьому контексті викладач виступає не стільки 

транслятором знань, скільки фасилітатором і координатором цифрового 

освітнього середовища, а студент – активним суб’єктом навчання, що здатен 

самостійно керувати часом, ресурсами та формами засвоєння матеріалу. 

Іншим важливим аспектом цифрової інтерактивності є можливість 

реалізації інклюзивного та персоналізованого підходу. Завдяки адаптивним 

інструментам, таким як індивідуальні траєкторії навчання, чат-боти, штучний 

інтелект у навчальних додатках (наприклад, Duolingo або LingoDeer), можливо 

забезпечити гнучкий підхід до навчання, орієнтований на темп, потреби й стиль 

кожного окремого студента. Це особливо актуально при вивченні складних мов, 

таких як японська, де поєднання логіки граматики, візуального розпізнавання 

канджі, інтонаційного малюнка та культурного контексту вимагає багатоаспектної 

підтримки [25]. 

Таким чином, цифрові інтерактивні технології становлять потужний ресурс 

у процесі навчання іноземних мов, який дозволяє поєднати когнітивну, емоційну 

та соціальну складові навчальної діяльності. Їх інтеграція у викладання японської 

мови на початковому рівні створює умови для підвищення ефективності засвоєння 



матеріалу, зменшення мовного бар’єру, розвитку самостійності студентів і 

формування ключових компетентностей ХХІ століття. 

 

3.2. Розробка та апробація авторської моделі інтеграції цифрових технологій 
У межах даного дослідження було запропоновано авторську модель 

інтеграції цифрових платформ у процес навчання японської мови на початковому 

рівні, яка базується на принципах інтерактивності, доступності, поетапності та 

персоналізації. Основною метою моделі стало підвищення мотивації студентів до 

вивчення мови, формування базових комунікативних навичок і забезпечення 

системного засвоєння лексико-граматичного матеріалу з опорою на цифрові 

інструменти. 

Авторська модель побудована на поєднанні наступних елементів: 

●​ етапного вивчення матеріалу через платформу LingoDeer, яка структуровано 

охоплює всі основи японської мови (абетки, граматика, лексика); 

●​ тренування запам’ятовування лексичних одиниць та ієрогліфів за допомогою 

Anki (метод інтервального повторення); 

●​ візуалізації граматичних структур на інтерактивних дошках Miro або Google 

Jamboard; 

●​ перевірки знань через ігрові сервіси Quizlet і Kahoot; 

●​ онлайн-комунікації у форматі коротких діалогів із використанням Zoom або 

Google Meet. 

Таблиця 3.4. 

Використання цифрових засобів на різних етапах уроку 
Етап Ціль Інструмент 

1. Мотивація Актуалізація інтересу, створення контексту Kahoot 
2. Ознайомлення Вивчення лексики, граматики, аудіювання Quizlet, LingoDeer, 

відеофрагмент 
3. Візуалізація Пояснення граматики, побудова структур Google Jamboard 
4. Практика Рольова гра, діалог, комунікація Zoom, Google Meet 
5. Закріплення Повторення, перевірка, домашнє завдання Anki 

 

Для апробації моделі було обрано експериментальну групу з 10 студентів 

першого курсу, які вивчали японську мову. Упродовж двох тижнів вони навчалися 



за авторською моделлю, паралельно з контрольною групою, яка проходила 

навчання у традиційній формі з використанням друкованих підручників і вправ 

без цифрових інструментів. 

У межах авторської моделі інтеграції цифрових технологій було розроблено 

пробний урок з японської мови для початкового рівня на тему «Покупки в 

магазині». Основна мета уроку полягала в ознайомленні студентів з базовою 

лексикою та граматичними конструкціями, пов’язаними з повсякденною 

ситуацією купівлі товарів, а також у розвитку комунікативних навичок через 

інтерактивну роботу. 

Заняття було побудоване за змішаною моделлю із залученням цифрових 

платформ, що дозволило забезпечити поетапне засвоєння навчального матеріалу: 

●​ на етапі мотивації було використано сервіс Kahoot для запуску 

міні-вікторини про культуру покупок у Японії; 

●​ для вивчення лексики залучено платформу Quizlet, де студенти працювали з 

тематичними картками (наприклад: パン – хліб, みず – вода, いくらですか – 

скільки коштує?, ～をください – дайте, будь ласка тощо), виконуючи вправи 

на відповідність та повторення; 

●​ компонент аудіювання реалізовано через фрагмент відеодіалогу в магазині 

(наприклад, із YouTube або мобільного застосунку LingoDeer), після чого 

студенти відповідали на змістові запитання; 

●​ граматичні конструкції (як-от これは～です, ～はありますか, ～をください) 

було візуалізовано за допомогою Google Jamboard, де пояснення 

супроводжувалися прикладами; 

●​ основним етапом заняття стала рольова гра у парах, під час якої студенти 

імітували ситуацію покупки в магазині з використанням набутих знань у 

форматі онлайн-розмови (через Zoom або Google Meet); 

●​ підсумковий блок передбачав самостійну роботу з мобільним застосунком 

Anki (система інтервального повторення) та письмове домашнє завдання. 

Таким чином, заняття забезпечило інтеграцію лексичного, граматичного та 

комунікативного компонентів в умовах цифрового освітнього середовища. Його 



структура відповідає ключовим принципам сучасної методики викладання 

іноземних мов: інтерактивності, ситуативності, персоналізації та 

мультимодальності навчального контенту. 

 

Рис. 6. Візуалізація 4 уроку 

Після завершення експериментального етапу було проведено контрольну 

роботу, яка охоплювала три компоненти: 

●​ Граматика (правильне вживання форм і часток); 

●​ Лексика (переклад і побудова речень з новими словами); 

●​ Комунікативна ситуація (діалог на побутову тему). 

Результати показали, що студенти експериментальної групи: 

1.​ на 20–25% краще впоралися з завданнями на лексику та граматику  

(рис. 7); 

2.​ мали вищий рівень впевненості при створенні діалогів; 

3.​ позитивно оцінили зручність використання платформ та можливість 

вивчати матеріал у власному темпі. 



 

Рис. 7. Результати контрольної роботи з лексики та граматики 

Крім того, було проведено анонімне опитування серед учасників 

експерименту, за результатами якого: 

●​ 90% студентів вказали на підвищення мотивації; 

●​ 80% зазначили, що їм зручніше засвоювати граматику у цифровому 

форматі; 

●​ 100% підтвердили, що поєднання декількох платформ зробило процес 

більш динамічним та цікавим. 

 

3.3. Аналіз результатів експериментального дослідження ефективності цифрових 
платформ 

З метою перевірки ефективності авторської моделі було проведено 

формувальний експеримент, що порівнював успішність експериментальної та 

контрольної груп. Студенти виконували однакові завдання. 

Оцінювання проводилось за критеріями: 

●​ Тестування: лексика, граматика (рис. 8); 

●​ Діалоги: швидкість реагування, логічність, правильність висловлювань; 

●​ Опитування: рівень мотивації, зручність, доступність. 



 

Рис. 8. Тест на лексику та граматику 

Для об'єктивної оцінки результатів експерименту були визначені такі 

основні критерії: 



●​ Рівень засвоєння лексичного та граматичного матеріалу, що визначався за 

результатами письмового тесту, який охоплював переклад слів і речень, 

використання вивчених конструкцій у контексті. 

●​ Якість виконання рольових діалогів, що оцінювалась за такими 

параметрами: правильність мовленнєвого оформлення, логічність побудови 

висловлювань, швидкість реагування та впевненість у використанні мовного 

матеріалу. 

●​ Суб’єктивна оцінка студентами ефективності застосованих цифрових 

платформ, отримана шляхом анонімного онлайн-опитування, що включало 

як кількісні, так і якісні показники (наприклад, задоволення заняттям, 

оцінка мотивації, оцінка доступності матеріалу тощо).  

Таблиця 3.5. 

Результати контрольного оцінювання 

 Результати аналізу показали, що більшість студентів експериментальної 

групи (понад 80%) продемонстрували вищі результати у всіх аспектах навчальної 

діяльності порівняно з контрольною групою. Зокрема: 

●​ Середній бал за тестування склав 8,6 з 10 у експериментальній групі проти 

6,9 з 10 у контрольній групі. 

●​ 80% студентів експериментальної групи відзначили, що вивчення нової 

лексики через цифрові картки було значно зручнішим і результативнішим, 

ніж за традиційного підходу. 

●​ 85% студентів повідомили про підвищення мотивації до навчання завдяки 

залученню ігрових елементів та можливості самостійно управляти темпом 

вивчення матеріалу. 

●​ 100% учасників позитивно оцінили можливість інтерактивної взаємодії з 

викладачем та одногрупниками через цифрові платформи, що сприяло 

формуванню атмосфери співпраці і зменшенню мовного бар’єру. 

Показник Експериментальна група Контрольна група 
Середній бал за тест 8,6 6,9 
Якість діалогів (за 5-бальною шкалою) 4,5 3,8 
Мотивація (%) 85% висока 50% середня 
Упевненість у мовленні 90% студентів 60% студентів 



Крім кількісних результатів, у процесі спостереження за навчальною 

діяльністю студентів було зафіксовано додаткові позитивні ефекти: 

●​ Зростання активності студентів під час виконання завдань у порівнянні з 

традиційними формами роботи. 

●​ Підвищення готовності до самостійної мовленнєвої ініціативи під час 

рольових ігор. 

●​ Зменшення рівня тривожності під час використання іноземної мови завдяки 

комфортному цифровому середовищу. 

Запропонована модель навчання базується на інтеграції декількох цифрових 

платформ, що, з одного боку, дозволяє урізноманітнити навчальний процес, однак, 

з іншого — створює низку потенційних викликів для студентів та викладачів: 

1. Для студентів: 

Цифрове навантаження. Робота одразу з кількома платформами (Quizlet, 

Anki, Jamboard, Kahoot, Zoom) потребує певної когнітивної адаптації, особливо 

якщо студент не має достатнього досвіду в онлайн-навчанні. 

Технічна нерівність. Не всі студенти мають однаковий рівень технічного 

оснащення (гаджети, швидкість інтернету), що створює ризик нерівного доступу 

до матеріалів. 

Відсутність цифрової дисципліни. Перемикання між завданнями онлайн 

може призводити до зниження концентрації, втрати послідовності навчання. 

2. Для викладачів: 

Методичне навантаження. Створення, адаптація та поєднання навчального 

контенту для кількох платформ вимагає значних часових і методичних ресурсів. 

Потреба в цифровій грамотності. Викладач має не лише володіти базовими 

цифровими навичками, а й вміти моделювати взаємодію між платформами в 

межах одного заняття. 

Непередбачуваність технічних збоїв. У випадках проблем із підключенням, 

доступом до сервісів або раптовими оновленнями інтерфейсів платформи урок 

може бути зірваний або суттєво ускладнений. 



Таким чином, успішне впровадження авторської моделі потребує не лише 

якісного методичного планування, але й належної технічної підготовки учасників 

освітнього процесу, доступу до стабільного цифрового середовища, а також 

готовності викладача гнучко адаптувати заняття до умов, що змінюються в 

реальному часі. 

Результати формувального експерименту, проведеного в межах третього 

розділу, підтвердили основні висновки, сформульовані в теоретичному аналізі 2 

розділу. Порівняльний аналіз експериментальної та контрольної груп засвідчив, 

що застосування авторської моделі інтеграції цифрових платформ сприяє значно 

вищим навчальним результатам з японської мови на початковому рівні — як у 

сфері засвоєння лексико-граматичного матеріалу, так і в комунікативних навичках. 

Зокрема: 

●​ Середній бал за тест у студентів експериментальної групи становив 8,6 

проти 6,9 у контрольній, що безпосередньо демонструє вищу ефективність 

мультимодального навчання; 

●​ Якість рольових діалогів та впевненість у мовленні виявилися також 

вищими у цифровій моделі (90% проти 60%); 

●​ 85% студентів відзначили підвищення мотивації до навчання, що 

узгоджується з тезами про гейміфікацію, персоналізацію та 

мультисенсорність цифрових платформ (Anki, Quizlet, Kahoot, LingoDeer 

тощо). 

Таким чином, отримані емпіричні дані підтверджують, що інтеграція 

сучасних цифрових платформ: 

●​ дозволяє подолати низку системних викликів, окреслених у 2 розділі — 

зокрема, застарілість матеріалів, відсутність мовного середовища, 

фрагментарне використання технологій; 

●​ знижує когнітивне та емоційне навантаження на викладача, компенсуючи 

частину рутини за допомогою автоматизованих інструментів; 

●​ розвиває самостійність студентів, які здобувають не лише мовну, а й 

цифрову компетентність; 



●​ наближає українську японістику до міжнародних практик, у яких гібридні 

формати навчання, використання штучного інтелекту та гейміфікація стали 

невід’ємною частиною лінгводидактики. 

Водночас дослідження виявило ряд викликів, про які йшлося також у 

теоретичному огляді: технічна нерівність, потреба у цифровій грамотності 

викладачів, непослідовність у впровадженні нових підходів. Це вказує на 

необхідність методичної та організаційної підтримки процесу цифровізації мовної 

освіти — як на рівні закладів вищої освіти, так і освітньої політики загалом. 

На основі отриманих даних запропоновану модель можна рекомендувати 

для подальшого широкого застосування у вищій освіті, зокрема в системі мовної 

підготовки студентів, що вивчають японську та інші іноземні мови з високим 

рівнем складності. Її перевагою є можливість адаптації під різні рівні володіння 

мовою, гнучкість використання ресурсів та орієнтація на потреби сучасних 

студентів покоління «цифрових уродженців». 

 



ВИСНОВКИ 
Проведене дослідження дало змогу всебічно розкрити проблему 

впровадження цифрових платформ як інструменту інтеграції інтерактивних 

технологій у навчальний процес японської мови на початковому рівні. 

У процесі теоретичного аналізу було з’ясовано, що цифрові освітні 

платформи істотно змінюють підходи до вивчення іноземних мов, сприяючи 

підвищенню гнучкості, доступності, персоналізації та ефективності навчального 

процесу. Вивчення літературних джерел дозволило встановити, що інтерактивні 

технології, засновані на активній взаємодії всіх учасників освітнього процесу, 

забезпечують кращу залученість студентів, підвищують їхню мотивацію та 

сприяють глибшому засвоєнню навчального матеріалу. 

Аналіз особливостей вивчення японської мови на початковому рівні показав, 

що специфіка японської мови — наявність трьох систем письма (хірагана, 

катакана, канджі), особливості граматичної структури, висока роль ввічливих 

форм — вимагають розробки спеціалізованих методичних підходів, орієнтованих 

на розвиток різносторонніх мовленнєвих компетенцій. Встановлено, що на 

початковому етапі вивчення надзвичайно важливими є систематичність у 

засвоєнні лексики, вивчення граматичних конструкцій у контексті реальних 

мовних ситуацій та постійна практика комунікації. 

В ході аналізу сучасних цифрових платформ для вивчення японської мови 

було визначено їхні основні функціональні можливості: підтримка інтервального 

повторення лексичних одиниць (Anki, WaniKani), інтерактивне засвоєння 

граматики та лексики (LingoDeer, Duolingo, Bunpo), тренування навичок читання й 

аудіювання (LingQ, YouTube), організація онлайн-комунікації з носіями мови 

(HelloTalk, Italki). Також було виявлено переваги та недоліки різних платформ у 

контексті вивчення японської мови, що дозволило обґрунтувати їхнє цільове 

використання в навчальному процесі. 

У практичній частині роботи було розроблено та апробовано авторську 

модель інтеграції цифрових технологій у процес вивчення японської мови на 

початковому рівні. Модель передбачала комплексне використання різноманітних 



цифрових ресурсів для забезпечення інтерактивної, поетапної та персоналізованої 

організації навчання. Експериментальне дослідження продемонструвало суттєве 

зростання рівня засвоєння знань у студентів експериментальної групи порівняно з 

контрольною групою, що навчалася за традиційними методиками. Крім того, було 

зафіксовано підвищення мотивації студентів, зниження рівня тривожності під час 

мовленнєвої діяльності, розвиток навичок самостійного навчання та 

самоорганізації. 

Результати експерименту засвідчили, що застосування цифрових платформ у 

навчальному процесі забезпечує: 

●​ підвищення академічних результатів за рахунок систематизації та 

повторення навчального матеріалу; 

●​ розвиток комунікативної компетентності завдяки активній практиці 

мовлення в інтерактивних формах; 

●​ стимулювання мотивації до навчання через гейміфікацію, персоналізацію та 

автономність; 

●​ створення позитивного емоційного фону для навчання, зниження страху 

перед помилками та мовним бар’єром. 

Отже, можна зробити висновок, що інтеграція цифрових платформ у процес 

вивчення японської мови на початковому рівні є ефективним інструментом 

модернізації освітнього процесу, що відповідає сучасним запитам студентів та 

тенденціям розвитку глобальної освіти. 

Водночас дослідження виявило деякі труднощі, пов’язані з технічними 

аспектами впровадження цифрових технологій (залежність від стабільного 

Інтернет-з’єднання, потреба у цифровій компетентності студентів та викладачів) 

та необхідністю ретельної методичної підготовки матеріалів для роботи з 

платформами. Ці чинники мають бути враховані при подальшому поширенні 

практики інтеграції цифрових платформ у навчальні програми. 

У перспективі доцільним є подальше дослідження впливу цифрових 

освітніх технологій на розвиток продуктивних мовленнєвих навичок (усне та 

письмове мовлення), інтеграція елементів адаптивного навчання на базі штучного 



інтелекту, а також розробка комбінованих програм вивчення японської мови, що 

поєднують цифрові інструменти з традиційними аудиторними методиками. 

Таким чином, результати дослідження підтверджують гіпотезу про те, що 

цілеспрямоване, методично обґрунтоване використання цифрових платформ 

сприяє підвищенню ефективності навчання японської мови на початковому рівні 

та відкриває нові перспективи для інноваційного розвитку лінгвістичної освіти в 

Україні. 
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